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II 

(Ne teisėkūros procedūra priimami aktai) 

REGLAMENTAI 

KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2018/557 

2018 m. balandžio 9 d. 

kuriuo dėl pranešimo apie Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1307/2013 
36 straipsnio 4 dalyje nurodytos vienkartinės išmokos už plotus sistemos viršutinės ribos 

padidinimą iš dalies keičiamas Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 641/2014 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1307/2013, kuriuo 
nustatomos pagal bendros žemės ūkio politikos paramos sistemas ūkininkams skiriamų tiesioginių išmokų taisyklės ir 
panaikinami Tarybos reglamentas (EB) Nr. 637/2008 ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 73/2009 (1), ypač į jo 36 straipsnio 
4 dalį, 

kadangi: 

(1)  Komisijos įgyvendinimo reglamente (ES) Nr. 641/2014 (2) nustatytos Reglamento (ES) Nr. 1307/2013, kuriuo 
nustatomos pagal bendros žemės ūkio politikos paramos sistemas ūkininkams skiriamų tiesioginių išmokų 
taisyklės, taikymo taisyklės; 

(2)  Reglamentas (ES) Nr. 1307/2013 buvo iš dalies pakeistas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 
2017/2393 (3), kuriuo, be kita ko, Reglamento (ES) Nr. 1307/2013 36 straipsnio 4 dalis papildyta galimybe 
valstybėms narėms, taikančioms vienkartinės išmokos už plotus sistemą, padidinti savo vienkartinės išmokos už 
plotus sistemos viršutinę ribą; 

(3)  atsižvelgiant į Reglamento (ES) Nr. 1307/2013 36 straipsnio 4 dalies pakeitimus, būtina nustatyti pranešimo apie 
vienkartinės išmokos už plotus sistemos viršutinės ribos padidinimą taisykles; 

(4)  Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 641/2014 turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(5)  šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Tiesioginių išmokų komiteto nuomonę, 
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(1) OL L 347, 2013 12 20, p. 608. 
(2) 2014 m. birželio 16 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 641/2014, kuriuo nustatomos Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamento (ES) Nr. 1307/2013, kuriuo nustatomos pagal bendros žemės ūkio politikos paramos sistemas ūkininkams skiriamų 
tiesioginių išmokų taisyklės, taikymo taisyklės (OL L 181, 2014 6 20, p. 74). 

(3) 2017 m. gruodžio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2017/2393, kuriuo iš dalies keičiami reglamentai (ES) 
Nr. 1305/2013 dėl paramos kaimo plėtrai, teikiamos Europos žemės ūkio fondo kaimo plėtrai (EŽŪFKP) lėšomis, (ES) Nr. 1306/2013 
dėl bendros žemės ūkio politikos finansavimo, valdymo ir stebėsenos, (ES) Nr. 1307/2013, kuriuo nustatomos pagal bendros žemės ūkio 
politikos paramos sistemas ūkininkams skiriamų tiesioginių išmokų taisyklės, (ES) Nr. 1308/2013, kuriuo nustatomas bendras žemės 
ūkio produktų rinkų organizavimas, ir (ES) Nr. 652/2014, kuriuo nustatomos išlaidų, susijusių su maisto grandine, gyvūnų sveikata ir 
gerove bei augalų sveikata ir augalų dauginamąja medžiaga, valdymo nuostatos (OL L 350, 2017 12 29, p. 15). 



PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 641/2014 pakeitimas 

Įgyvendinimo reglamente (ES) Nr. 641/2014 įterpiamas šis 16a straipsnis: 

„16a straipsnis 

Pranešimas apie Reglamento (ES) Nr. 1307/2013 36 straipsnio 4 dalyje nurodytos vienkartinės išmokos už 
plotus sistemos viršutinės ribos padidinimą 

Valstybė narė, pranešdama Komisijai apie savo sprendimus pagal Reglamento (ES) Nr. 1307/2013 36 straipsnio 
4 dalį, pateikia jai kiekvienų kalendorinių metų nuo 2018 iki 2020 m. informaciją – procentiniais dydžiais išreikštas 
to reglamento II priede nustatytas metines nacionalines viršutines ribas, atėmus sumą, apskaičiuotą pritaikius to 
reglamento 47 straipsnio 1 dalį.“ 

2 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja septintą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2018 m. balandžio 9 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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SPRENDIMAI 

POLITINIO IR SAUGUMO KOMITETO SPRENDIMAS (BUSP) 2018/558 

2018 m. kovo 20 d. 

kuriuo pratęsiamas Europos Sąjungos integruoto sienų valdymo pagalbos misijos Libijoje (EUBAM 
Libya) vadovo įgaliojimų terminas (EUBAM Libya/1/2018) 

POLITINIS IR SAUGUMO KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 38 straipsnio trečią pastraipą, 

atsižvelgdamas į 2013 m. gegužės 22 d. Tarybos sprendimą 2013/233/BUSP dėl Europos Sąjungos integruoto sienų 
valdymo pagalbos misijos Libijoje (EUBAM Libya) (1), ypač į jo 9 straipsnio 1 dalį, 

atsižvelgdama į Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  vadovaujantis Sprendimo 2013/233/BUSP 9 straipsnio 1 dalimi, pagal Sutarties 38 straipsnį Politinis ir saugumo 
komitetas (toliau – PSK) įgaliojamas priimti atitinkamus sprendimus, susijusius su Europos Sąjungos integruoto 
sienų valdymo pagalbos misijos Libijoje (EUBAM Libya) politine kontrole ir strateginiu vadovavimu jai, įskaitant 
sprendimą skirti misijos vadovą; 

(2)  2017 m. liepos 18 d. PSK priėmė Sprendimą (BUSP) 2017/1401 (2), kuriuo misijos EUBAM Libya vadovo 
Vincenzo TAGLIAFERRI įgaliojimų terminas pratęsiamas nuo 2017 m. rugpjūčio 22 d. iki 2018 m. 
rugpjūčio 21 d.; 

(3)  2017 m. liepos 17 d. Taryba priėmė Sprendimą (BUSP) 2017/1342 (3), kuriuo iš dalies keičiamas Sprendimas 
2013/233/BUSP ir jo taikymas pratęsiamas iki 2018 m. gruodžio 31 d.; 

(4)  2018 m. vasario 26 d. Sąjungos vyriausiasis įgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo politikai pasiūlė pratęsti 
misijos EUBAM Libya vadovo Vincenzo TAGLIAFERRI įgaliojimų terminą laikotarpiui nuo 2018 m. 
rugpjūčio 22 d. iki 2018 m. gruodžio 31 d., 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Misijos EUBAM Libya vadovo Vincenzo TAGLIAFERRI įgaliojimų terminas pratęsiamas laikotarpiui nuo 2018 m. 
rugpjūčio 22 d. iki 2018 m. gruodžio 31 d. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja 2018 m. rugpjūčio 21 d. 

Priimta Briuselyje 2018 m. kovo 20 d. 

Politinio ir saugumo komiteto vardu 

Pirmininkas 
W. STEVENS  

2018 4 11 L 93/3 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    

(1) OL L 138, 2013 5 24, p. 15. 
(2) 2017 m. liepos 18 d. Politinio ir saugumo komiteto sprendimas (BUSP) 2017/1401, kuriuo pratęsiamas Europos Sąjungos integruoto 

sienų valdymo pagalbos misijos Libijoje (EUBAM Libya) misijos vadovo įgaliojimų terminas (EUBAM Libya/1/2017) 
(OL L 199, 2017 7 29, p. 13). 

(3) 2017 m. liepos 17 d. Tarybos sprendimas (BUSP) 2017/1342, kuriuo iš dalies keičiamas Sprendimas 2013/233/BUSP dėl Europos 
Sąjungos integruoto sienų valdymo pagalbos misijos Libijoje (EUBAM Libya) ir pratęsiamas jo galiojimas (OL L 185, 2017 7 18, p. 60). 



KOMISIJOS SPRENDIMAS (ES, Euratomas) 2018/559 

2018 m. balandžio 6 d. 

dėl Sprendimo (ES, Euratomas) 2017/46 dėl Europos Komisijos ryšių ir informacinių sistemų 
saugumo 6 straipsnio įgyvendinimo taisyklių nustatymo 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 249 straipsnį, 

atsižvelgdama į Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutartį, 

atsižvelgdama į 2017 m. sausio 10 d. Komisijos sprendimą (ES, Euratomas) 2017/46 dėl Europos Komisijos ryšių ir 
informacinių sistemų saugumo (1), ypač į jo 6 straipsnį, 

kadangi: 

(1)  priėmus Sprendimą (ES, Euratomas) 2017/46 atsirado poreikis Komisijai peržiūrėti, atnaujinti ir konsoliduoti 
įgyvendinimo taisykles, susijusias su panaikintu Komisijos sprendimu C(2006) 3602 dėl Komisijos naudojamų 
ryšių ir informacinių sistemų saugumo; 

(2)  griežtai laikantis vidaus taisyklių ir procedūrų, už saugumą atsakingas Komisijos narys pagal Sprendimo (ES, 
Euratomas) 2017/46 (2) 13 straipsnį įgaliotas parengti įgyvendinimo taisykles; 

(3)  todėl Sprendimu C(2006) 3602 nustatytos įgyvendinimo taisyklės turėtų būti panaikintos, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 SKYRIUS 

BENDROSIOS NUOSTATOS 

1 straipsnis 

Dalykas ir taikymo sritis 

1. Šio sprendimo dalykas ir taikymo sritis nustatyti Sprendimo (ES, Euratomas) 2017/46 1 straipsnyje. 

2. Šio sprendimo nuostatos taikomos visoms ryšių ir informacinėms sistemoms (RIS). Tačiau šiame sprendime 
apibrėžtos pareigos netaikomos RIS, kuriose tvarkoma ES įslaptinta informacija. Atitinkamas su tomis sistemomis 
susijusias pareigas pagal Komisijos sprendimą (ES, Euratomas) 2015/444 (3) nustato sistemos savininkas ir Komisijos 
saugumo institucija. 

3. Šio sprendimo 2 skyriuje apžvelgiamas su IT saugumu susijusio organizavimo ir pareigų praktinis įgyven­
dinimas. Šio sprendimo 3 skyriuje apžvelgiami su Sprendimo (ES, Euratomas) 2017/46 6 straipsniu susiję procesai. 

2 straipsnis 

Apibrėžtys 

Šiame sprendime vartojamų terminų apibrėžtys nustatytos Sprendimo (ES, Euratomas) 2017/46 2 straipsnyje. Kitų šiame 
sprendime vartojamų terminų apibrėžtys:  

1. Kriptografijos patvirtinimo institucija (KPI) – institucija, kurios funkciją prisiima Žmogiškųjų išteklių ir saugumo 
generaliniam direktoratui pavaldi Komisijos saugumo institucija; 
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(1) OL L 6, 2017 1 11, p. 40. 
(2) 2017 m. lapkričio 8 d. Komisijos sprendimas C(2017) 7428 final, kuriuo suteikiami įgaliojimai priimti įgyvendinimo taisykles, 

standartus ir gaires, susijusius su Europos Komisijos ryšių ir informacinių sistemų saugumu 
(3) 2015 m. kovo 13 d. Komisijos sprendimas (ES, Euratomas) 2015/444 dėl ES įslaptintos informacijos apsaugai užtikrinti skirtų saugumo 

taisyklių (OL L 72, 2015 3 17, p. 53). 



2. jungtis su išorės tinklu – bet kokia Komisijos vidaus tinklo ir bet kurio kito tinklo, įskaitant internetą, elektroninių 
ryšių jungtis. Šis terminas neapima trečiųjų šalių tinklų, teikiamų pagal sutartį kaip Komisijos vidaus tinklo dalių;  

3. raktų deponavimas – procedūra, pagal kurią, užtikrinant pareigų atskyrimą, kriptografijos raktų kopijas saugo viena 
ar daugiau atskirų šalių, kad būtų galima raktus atkurti, jei naudojama kopija būtų prarasta. Siekiant užtikrinti, kad nė 
viena šalis neturėtų viso rakto, jis gali būti padalytas į dvi ar daugiau dalių, kurias saugo skirtingos šalys;  

4. RASCI – santrumpa, reiškianti atsakomybės priskyrimą pagal šiuos priskyrimo rodiklius:  

a) atsakingas (R) – įpareigotas veikti ir priimti sprendimus, kad būtų pasiekti reikiami rezultatai;  

b) atskaitingas (A) – atsakingas už veiksmus, sprendimus ir veiklos efektyvumą;  

c) pagalbinis (S) – įpareigotas bendradarbiauti su atsakingu asmeniu, kad būtų įvykdyta užduotis;  

d) (su kuriuo) konsultuojamasi (C) – jo prašoma patarimo ar nuomonės;  

e) (kuris) informuojamas (I) – jam nuolat teikiama aktuali informacija.  

2 SKYRIUS 

ORGANIZAVIMAS IR PAREIGOS 

3 straipsnis 

Funkcijos ir pareigos 

Su šio sprendimo 4–8 straipsniais susijusios funkcijos ir pareigos pagal RASCI modelį apibrėžtos 1 priede. 

4 straipsnis 

Derėjimas su Komisijos informacijos saugumo politika 

1. Žmogiškųjų išteklių ir saugumo generalinis direktoratas peržiūri Komisijos IT saugumo politiką ir susijusius 
standartus bei gaires, siekdamas užtikrinti, kad jie atitiktų Komisijos bendrąją saugumo politiką, visų pirma Sprendimą 
(ES, Euratomas) 2015/443 (1) ir Komisijos sprendimą (ES, Euratomas) 2015/444. 

2. Kitų Komisijos padalinių prašymu Žmogiškųjų išteklių ir saugumo generalinis direktoratas gali peržiūrėti jų IT 
saugumo politiką ar kitus IT saugumo dokumentus, kad būtų užtikrintas jų suderinamumas su Komisijos informacijos 
saugumo politika. Atitinkamo Komisijos padalinio vadovas užtikrina, kad visi nesuderinamumo klausimai būtų išspręsti. 

3. Vykdydamas informacijos saugumo užtikrinimo pareigą, Žmogiškųjų išteklių ir saugumo generalinis direktoratas 
bendradarbiauja su Informatikos generaliniu direktoratu, siekdamas užtikrinti, kad IT saugumo procesuose būtų visiškai 
atsižvelgta į Sprendime (ES, Euratomas) 2015/443, visų pirma jo 3 ir 9 straipsniuose, nustatytą klasifikaciją ir saugumo 
principus. 

3 SKYRIUS 

IT SAUGUMO PROCESAI 

5 straipsnis 

Šifravimo technologijos 

1. Šifravimo technologijos ES įslaptintai informacijai (ESĮI) apsaugoti naudojamos pagal Sprendimo (ES, Euratomas) 
2015/444 nuostatas. 

2. Sprendimus dėl šifravimo technologijų naudojimo ne ESĮI duomenims apsaugoti priima kiekvienos RIS savininkas, 
atsižvelgdamas į riziką, kuri turėtų būti sumažinta naudojant šifravimą, ir į riziką, kylančią dėl jo naudojimo. 

3. Visus šifravimo technologijų naudojimo atvejus turi iš anksto patvirtinti KPI, nebent šifravimas naudojamas tik ne 
ESĮI duomenų konfidencialumui apsaugoti tranzito metu ir jam naudojami standartiniai tinklo ryšio protokolai. 
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(1) 2015 m. kovo 13 d. Komisijos sprendimas (ES, Euratomas) 2015/443 dėl saugumo Komisijoje (OL L 72, 2015 3 17, p. 41). 



4. Išskyrus šio straipsnio 3 dalyje nurodytą išimtį, Komisijos padaliniai užtikrina visų iššifravimo raktų atsarginių 
kopijų deponavimą, kad būtų galima atkurti saugomus duomenis, jei nebūtų galima pasinaudoti iššifravimo raktu. 
Šifruotų duomenų atkūrimas naudojant atsarginius iššifravimo raktus atliekamas tik gavus leidimą KPI nustatyta tvarka. 

5. Prašymai leisti naudoti šifravimo technologijas oficialiai įforminami dokumentais ir juose nurodomi išsamūs RIS 
duomenys, duomenys, kuriuos reikia apsaugoti, numatomos naudoti technologijos ir susijusios saugumo veiklos 
procedūros. Šiuos prašymus pasirašo sistemos savininkas. 

6. Prašymus leisti naudoti šifravimo technologijas pagal paskelbtus standartus ir dokumentus įvertina KPI. 

6 straipsnis 

IT saugumo patikrinimai 

1. Žmogiškųjų išteklių ir saugumo generalinis direktoratas vykdo saugumo patikrinimus, kad nustatytų, ar IT 
saugumo priemonės atitinka Komisijos IT saugumo politiką, ir patikrintų šių kontrolės priemonių vientisumą. 

2. Žmogiškųjų išteklių ir saugumo generalinis direktoratas IT saugumo patikrinimą gali atlikti: 

a)  savo iniciatyva; 

b)  Informacijos saugumo valdybos prašymu; 

c)  sistemos savininko prašymu; 

d)  po saugumo incidento arba 

e)  nustačius, kad esama didelės rizikos konkrečiai sistemai. 

3. Duomenų savininkai, prieš pradėdami saugoti savo informaciją ryšių ir informacinėje sistemoje, gali prašyti atlikti 
IT saugumo patikrinimą. 

4. Patikrinimo rezultatai dokumentuojami oficialioje ataskaitoje, kurioje nurodomi nustatyti faktai ir pateikiamos RIS 
suderinamumo su IT saugumo politika gerinimo rekomendacijos; ataskaita pateikiama sistemos savininkui, o jos kopija – 
vietos informatikos saugumo pareigūnui. Žmogiškųjų išteklių ir saugumo generalinis direktoratas Informacijos saugumo 
valdybai praneša apie svarbius klausimus ir teikia rekomendacijas. 

5. Žmogiškųjų išteklių ir saugumo generalinis direktoratas stebi rekomendacijų įgyvendinimą. 

6. Jei reikia, IT saugumo patikrinimai apima sistemos savininkui tiek vidaus, tiek išorės teikėjų teikiamų paslaugų, 
patalpų ir įrangos patikrinimą. 

7 straipsnis 

Prieiga iš išorės tinklų 

1. Žmogiškųjų išteklių ir saugumo generalinis direktoratas nustato taisykles Komisijos RIS ir išorės tinklų tarpusavio 
prieigos leidimo standarte. 

2. Taisyklėse skiriami įvairūs jungčių su išorės tinklais tipai ir nustatomos atitinkamos kiekvieno tipo jungties 
saugumo taisyklės, įskaitant tai, ar būtina gauti atitinkamos institucijos leidimą prisijungti, kaip nurodyta šio straipsnio 
4 dalyje. 

3. Jei reikia, leidimas išduodamas remiantis oficialiu prašymo ir leidimo procesu. Leidimas galioja tam tikrą laiką ir 
turi būti gautas iki jungties aktyvinimo. 

4. Žmogiškųjų išteklių ir saugumo generalinis direktoratas bendrai atsakingas už prisijungimo prašymų tenkinimą, 
tačiau pagal Sprendimo (ES, Euratomas) 2015/443 17 straipsnio 3 dalį ir šio straipsnio 8 dalyje nurodytomis sąlygomis 
gali savo nuožiūra perduoti atsakomybę už tam tikrų tipų jungtis. 

5. Leidimus suteikiantis subjektas gali nustatyti papildomus saugumo reikalavimus kaip būtiną leidimo prisijungti 
sąlygą, kad apsaugotų Komisijos RIS ir tinklus nuo neteisėtos prieigos ar kitų saugumo pažeidimų rizikos. 
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6. Pagrindinis tinklų paslaugų teikėjas Komisijai yra Informatikos generalinis direktoratas. Bet kuris kitas Komisijos 
padalinys, ketinantis naudoti tinklą, kurį teikia ne Informatikos generalinis direktoratas, pirmiausia turi gauti 
Informacijos saugumo valdybos sutikimą. Komisijos padalinys prašymą naudoti tokį tinklą pagrindžia dokumentais ir 
įrodo, jog tinklo kontrolė yra pakankama, kad atitiktų gaunamos ir siunčiamos informacijos srautų kontrolės 
reikalavimus. 

7. RIS savininkas nustato tos RIS prieigos iš išorės saugumo reikalavimus ir, padedamas vietos informatikos saugumo 
pareigūno, užtikrina, kad būtų įgyvendintos tinkamos jos saugumo užtikrinimo priemonės. 

8. Įgyvendinamos tinklo išorės jungčių saugumo priemonės grindžiamos būtinumo žinoti ir mažiausių teisių 
principais, kurie užtikrina, kad asmenys gautų tik savo oficialioms pareigoms Komisijoje vykdyti būtiną informaciją ir 
prieigos teises. 

9. Visos tinklo išorės jungtys filtruojamos ir stebimos siekiant aptikti galimus saugumo pažeidimus. 

10. Kai jungtys kuriamos siekiant užtikrinti galimybę naudoti RIS kaip užsakomąją paslaugą, leidimas duodamas su 
sąlyga, kad 8 straipsnyje aprašytos procedūros rezultatas bus teigiamas. 

8 straipsnis 

RIS kaip užsakomosios paslaugos 

1. Taikant šį sprendimą laikoma, kad RIS teikiama kaip užsakomoji paslauga, kai ji teikiama pagal rangos sutartį su 
trečiąja šalimi, kurioje numatyta, kad RIS laikoma ne Komisijos patalpose. Tai apima atskiras arba daugybines RIS, taip 
pat kitas užsakomąsias IT paslaugas, duomenų centrus ne Komisijos patalpose ir Komisijos duomenų rinkinių tvarkymą 
išorės tarnybose. 

2. Užsakant RIS kaip užsakomąją paslaugą į tvarkomos informacijos neskelbtinumą arba klasifikavimą atsižvelgiama 
taip: 

a) RIS, kuriose tvarkoma ESĮI, akredituojamos pagal Sprendimą (ES, Euratomas) 2015/444 ir dėl jų iš anksto konsultuo­
jamasi su Komisijos Saugumo akreditavimo institucija. Sistemos, kuriose tvarkoma ESĮI, negali būti teikiamos kaip 
užsakomoji paslauga; 

b)  RIS, kurioje tvarkoma ne ESĮI, savininkas įgyvendina proporcingas priemones, kuriomis sprendžiami saugumo 
užtikrinimo klausimai laikantis atitinkamų teisinių įpareigojimų arba informacijos neskelbtinumo reikalavimų ir atsi­
žvelgiant į riziką, susijusią su užsakomosiomis paslaugomis. Žmogiškųjų išteklių ir saugumo generalinis direktoratas 
gali nustatyti papildomų reikalavimų; 

c)  užsakomuosiuose programinės įrangos kūrimo projektuose atsižvelgiama į kuriamo programinio kodo ir jį kuriant 
naudojamų bandomųjų duomenų neskelbtinumą. 

3. Be Sprendimo (ES, Euratomas) 2017/46 3 straipsnyje nustatytų principų, RIS, teikiamoms kaip užsakomosioms 
paslaugoms, taikomi šie principai: 

a)  užsakomųjų paslaugų susitarimai turi būti tokie, kad būtų išvengta priklausomybės nuo konkrečių tiekėjų; 

b)  užsakomųjų paslaugų saugumo susitarimais turi būti kuo labiau sumažinta trečiosios šalies darbuotojų galimybė gauti 
arba keisti Komisijos informaciją; 

c) trečiosios šalies darbuotojai, kurie turi prieigą prie RIS, teikiamos kaip užsakomosios paslaugos, pasirašo konfiden­
cialumo susitarimą; 

d)  RIS kaip užsakomosios paslaugos teikimas nurodomas ryšių ir informacinių sistemų inventorizacijos apraše. 

4. Sistemos savininkas, dalyvaujant duomenų savininkui: 

a)  įvertina riziką ir parengia jos dokumentus; 

b)  nustato atitinkamus saugumo reikalavimus; 

c)  konsultuojasi su visų kitų sujungtų RIS savininkais, siekdamas užtikrinti, kad būtų atsižvelgta į jų saugumo 
reikalavimus; 

d)  užtikrina, kad tinkami saugumo reikalavimai ir teisės būtų įtraukti į užsakomųjų paslaugų sutartį; 

e)  įvykdo visus kitus reikalavimus, nustatytus išsamioje procedūroje, kaip nurodyta šio straipsnio 8 dalyje. 

Šie veiksmai turi būti užbaigti prieš pasirašant sutartį ar kitą susitarimą dėl vienos ar daugiau RIS teikimo kaip 
užsakomųjų paslaugų. 
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5. Sistemų savininkai valdo su užsakomosiomis paslaugomis susijusią riziką visą RIS gyvavimo ciklą, kad būtų 
užtikrinta atitiktis nustatytiems saugumo reikalavimams. 

6. Sistemų savininkai užtikrina, kad trečiųjų šalių rangovai būtų įpareigoti nedelsiant pranešti Komisijai apie visus IT 
saugumo incidentus, turinčius poveikio RIS, teikiamai Komisijai kaip užsakomajai paslaugai. 

7. Sistemos savininkas atsakingas už tai, kad RIS, užsakomųjų paslaugų sutartis ir saugumo susitarimai atitiktų 
Komisijos informacijos saugumo ir IT saugumo taisyklių reikalavimus. 

8. Žmogiškųjų išteklių ir saugumo generalinis direktoratas pagal 10 straipsnį nustato išsamų standartą, susijusį su 
pareigomis ir veikla, nustatytomis 1–7 dalyse. 

4 SKYRIUS 

KITOS IR BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

9 straipsnis 

Skaidrumas 

Apie šį sprendimą informuojami Komisijos darbuotojai ir visi asmenys, kuriems jis taikomas, ir jis paskelbiamas Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

10 straipsnis 

Standartai 

1. Šio sprendimo nuostatos prireikus išsamiau išdėstomos standartuose ir (arba) gairėse, priimamuose pagal 
Sprendimą (ES, Euratomas) 2017/46 ir pagal Sprendimą C(2017) 7428. IT saugumo standartuose ir gairėse pateikiama 
išsami informacija apie šias įgyvendinimo taisykles ir Sprendimą (ES, Euratomas) 2017/46 konkrečiose saugumo srityse 
pagal standarto ISO 27001:2013 A priedą. Tie standartai ir gairės grindžiami geriausia praktika ir parenkami taip, kad 
tiktų Komisijos IT aplinkai. 

2. Prireikus standartai rengiami pagal standarto ISO 27001:2013 A priedą šiose srityse:  

1) informacijos saugumo organizavimas;  

2) žmogiškųjų išteklių saugumas;  

3) turto valdymas;  

4) prieigos kontrolė;  

5) kriptografija;  

6) fizinis ir aplinkos saugumas;  

7) veiklos saugumas;  

8) ryšių saugumas;  

9) sistemų įsigijimas, plėtojimas ir techninė priežiūra;  

10) santykiai su tiekėjais;  

11) informacijos saugumo incidentų valdymas;  

12) veiklos tęstinumo valdymo informacijos saugumo aspektai;  

13) atitiktis reikalavimams. 

3. Prieš priimant standartus, nurodytus šio straipsnio 1 ir 2 dalyje, juos tvirtina Informacijos saugumo valdyba. 

4. Su šio sprendimo taikymo sritimi susijusios Sprendimo C(2006) 3602 įgyvendinimo taisyklės panaikinamos. 

5. Pagal 2006 m. rugpjūčio 16 d. Sprendimą C(2006) 3602 priimti standartai ir gairės, jei jie neprieštarauja šioms 
įgyvendinimo taisyklėms, išlieka galioti tol, kol bus panaikinti arba pakeisti standartais ar gairėmis, kurie turi būti priimti 
pagal Sprendimo (ES, Euratomas) 2017/46 13 straipsnį. 
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11 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis sprendimas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Priimta Briuselyje 2018 m. balandžio 6 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
Günther OETTINGER 

Komisijos narys  

2018 4 11 L 93/9 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



PRIEDAS 

FUNKCIJOS IR PAREIGOS (RASCI) 

Pagal RASCI modelį funkcijos subjektams priskiriamos pagal šias santrumpas:  

a) R – atsakingas  

b) A – atskaitingas  

c) S – pagalbinis  

d) C – (su kuriuo) konsultuojamasi  

e) I – (kuris) informuojamas 

Funkcija 
Procesas 

Informacijos 
saugumo 
valdyba 

Žmogiškųjų 
išteklių ir 
saugumo 

generalinis 
direktoratas 

Komisijos 
padaliniai 

Sistemos 
savininkas 

Duomenų 
savininkas 

Vietos infor­
matikos 

saugumo 
pareigūnas 

Informatikos 
generalinis 

direktoratas 
Rangovai 

Derinimas su 
Komisijos 
informacijos 
saugumo politika  

R/A S    S  

Šifravimo 
technologijos  

C A R I C   

IT saugumo 
patikrinimai 

I A/R  S I I S  

Prieiga iš išorės 
tinklų 

C (1) C A R I S S  

Ryšių ir 
informacinių 
sistemų 
užsakomosios 
paslaugos  

S/C A R/C (2) S C  S 

(1)  Visi Komisijos padaliniai, išskyrus Informatikos generalinį direktoratą, dėl vidaus tinklų naudojimo konsultuojasi su Informacijos saugumo valdyba. 
(2) Ryšių ir informacinės sistemos, teikiamos kaip užsakomosios paslaugos, savininkas yra atsakingas, o su bet kurios kitos ryšių ir informacinės siste­

mos, su kuria ji jungiasi, savininku konsultuojamasi.   
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (ES) 2018/560 

2018 m. balandžio 10 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 dėl apsaugos priemonių, 
susijusių su labai patogeniško paukščių gripo protrūkiais tam tikrose valstybėse narėse, priedas 

(pranešta dokumentu Nr. C(2018) 2191) 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 1989 m. gruodžio 11 d. Tarybos direktyvą 89/662/EEB dėl veterinarinių patikrinimų, taikomų Bendrijos 
vidaus prekyboje, siekiant sukurti vidaus rinką (1), ypač į jos 9 straipsnio 4 dalį, 

atsižvelgdama į 1990 m. birželio 26 d. Tarybos direktyvą 90/425/EEB dėl Bendrijos vidaus prekyboje tam tikrais 
gyvūnais ir produktais taikomų veterinarinių ir zootechninių patikrinimų, siekiant užbaigti vidaus rinkos kūrimą (2), 
ypač į jos 10 straipsnio 4 dalį, 

kadangi: 

(1)  Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/247 (3) priimtas po labai patogeniško H5 potipio paukščių gripo 
protrūkių keliose valstybėse narėse (toliau – susijusios valstybės narės), tų valstybių narių kompetentingoms 
institucijoms pagal Tarybos direktyvos 2005/94/EB (4) 16 straipsnio 1 dalį nustačius apsaugos ir priežiūros zonas; 

(2)  Įgyvendinimo sprendime (ES) 2017/247 nustatyta, kad apsaugos ir priežiūros zonos, kurias susijusių valstybių 
narių kompetentingos institucijos nustatė pagal Direktyvą 2005/94/EB, turi apimti bent tas teritorijas, kurios to 
įgyvendinimo sprendimo priede yra nurodytos kaip apsaugos ir priežiūros zonos. Įgyvendinimo sprendime (ES) 
2017/247 taip pat nustatyta, kad priemonės, kurios turi būti taikomos apsaugos ir priežiūros zonose pagal 
Direktyvos 2005/94/EB 29 straipsnio 1 dalį ir 31 straipsnį, turi būti tęsiamos bent iki datų, kurios tų zonų 
atžvilgiu nustatytos to įgyvendinimo sprendimo priede; 

(3)  Įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/247 nuo priėmimo dienos buvo kelis kartus iš dalies keistas, siekiant 
atsižvelgti į paukščių gripo epizootinės situacijos Sąjungoje raidą. Visų pirma, Įgyvendinimo sprendimas (ES) 
2017/247 iš dalies pakeistas Komisijos įgyvendinimo sprendimu (ES) 2017/696 (5), siekiant nustatyti vienadienių 
paukščių jauniklių siuntų išsiuntimo iš teritorijų, išvardytų Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 priede, 
taisykles. Tame pakeitime atsižvelgta į faktą, kad vienadieniai paukščių jaunikliai, palyginti su kitomis naminių 
paukščių prekėmis, kelia labai nedidelę labai patogeniško paukščių gripo paplitimo riziką; 

(4)  Įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/247 taip pat vėliau iš dalies pakeistas Komisijos įgyvendinimo sprendimu 
(ES) 2017/1841 (6), siekiant sustiprinti taikomas ligų kontrolės priemones esant padidėjusiai labai patogeniško 
paukščių gripo paplitimo rizikai. Todėl dabar Įgyvendinimo sprendimu (ES) 2017/247 numatyta Sąjungos 
lygmeniu susijusiose valstybėse narėse po labai patogeniško paukščių gripo protrūkio ar protrūkių nustatyti 
papildomas ribojamąsias zonas, kaip nurodyta Direktyvos 2005/94/EB 16 straipsnio 4 dalyje, ir jose taikomų 
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(1) OL L 395, 1989 12 30, p. 13. 
(2) OL L 224, 1990 8 18, p. 29. 
(3) 2017 m. vasario 9 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/247 dėl apsaugos priemonių, susijusių su labai patogeniško 

paukščių gripo protrūkiais tam tikrose valstybėse narėse (OL L 36, 2017 2 11, p. 62). 
(4) 2005 m. gruodžio 20 d. Tarybos direktyva 2005/94/EB dėl paukščių gripo kontrolės Bendrijoje priemonių ir panaikinanti Direktyvą 

92/40/EEB (OL L 10, 2006 1 14, p. 16). 
(5) 2017 m. balandžio 11 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/696, kuriuo iš dalies keičiamas Įgyvendinimo sprendimas (ES) 

2017/247 dėl apsaugos priemonių, susijusių su labai patogeniško paukščių gripo protrūkiais tam tikrose valstybėse narėse (OL L 101, 
2017 4 13, p. 80). 

(6) 2017 m. spalio 10 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/1841, kuriuo iš dalies keičiamas Įgyvendinimo sprendimas (ES) 
2017/247 dėl apsaugos priemonių, susijusių su labai patogeniško paukščių gripo protrūkiais tam tikrose valstybėse narėse (OL L 261, 
2017 10 11, p. 26). 



priemonių trukmę. Įgyvendinimo sprendime (ES) 2017/247 dabar taip pat išdėstytos taisyklės dėl gyvų naminių 
paukščių, vienadienių paukščių jauniklių ir perinių kiaušinių išsiuntimo iš papildomų ribojamųjų zonų į kitas 
valstybes nares vadovaujantis tam tikromis sąlygomis; 

(5)  be to, Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 priedas buvo iš dalies pakeistas daugelį kartų, visų pirma siekiant 
atsižvelgti į susijusių valstybių narių pagal Direktyvą 2005/94/EB nustatytų apsaugos ir priežiūros zonų ribų 
pakeitimus; 

(6)  Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 priedas paskutinį kartą iš dalies buvo keistas Komisijos įgyvendinimo 
sprendimu (ES) 2018/510 (1) po Vokietijos pranešimo apie naują labai patogeniško H5N6 potipio paukščių gripo 
protrūkį naminių paukščių ūkyje tos valstybės narės Šlėzvigo-Holšteino žemėje, Šiaurės Fryzijoje. Vokietija taip 
pat pranešė Komisijai, kad po šio protrūkio tinkamai ėmėsi pagal Direktyvą 2005/94/EB būtinų priemonių ir, be 
kita ko, aplink užkrėstą naminių paukščių ūkį nustatė apsaugos ir priežiūros zonas; 

(7)  nuo Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 paskutinio pakeitimo, padaryto Įgyvendinimo sprendimu (ES) 
2018/510, datos Bulgarija pranešė Komisijai apie naujausią labai patogeniško H5N8 potipio paukščių gripo 
protrūkį naminių paukščių ūkiuose tos valstybės narės Jambolo regione; 

(8)  Bulgarija taip pat pranešė Komisijai, kad po šio naujausio protrūkio ėmėsi pagal Direktyvą 2005/94/EB būtinų 
priemonių ir, be kita ko, aplink užkrėstą naminių paukščių ūkį nustatė apsaugos ir priežiūros zonas; 

(9)  bendradarbiaudama su Bulgarija Komisija išnagrinėjo tas priemones ir įsitikino, kad šios valstybės narės 
kompetentingos institucijos nustatytų apsaugos ir priežiūros zonų ribos yra pakankamai toli nuo naminių 
paukščių ūkio, kuriame patvirtintas naujas ligos protrūkis; 

(10)  kad būtų išvengta bet kokių nereikalingų Sąjungos vidaus prekybos trikdžių ir trečiųjų šalių sudaromų nepagrįstų 
kliūčių prekybai, po naujausio labai patogeniško paukščių gripo protrūkio toje valstybėje narėje būtina bendradar­
biaujant su Bulgarija skubiai Sąjungos lygmeniu apibrėžti pagal Direktyvą 2005/94/EB šioje šalyje nustatytas 
apsaugos ir priežiūros zonas; 

(11)  todėl Įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/247 turėtų būti atnaujintas atsižvelgiant į naujausią epizootinę situaciją 
Bulgarijoje, susijusią su labai patogenišku paukščių gripu. Visų pirma į Įgyvendinimo sprendimo (ES) 
2017/247 priedą turėtų būti įtrauktos naujai nustatytos apsaugos ir priežiūros zonos Bulgarijoje, kurioms dabar 
taikomi apribojimai pagal Direktyvą 2005/94/EB; 

(12)  todėl Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 priedas turėtų būti iš dalies pakeistas, kad po naujausio labai 
patogeniško paukščių gripo protrūkio Bulgarijoje būtų atnaujintas skirstymas į zonas Sąjungos lygmeniu ir 
įtrauktos pagal Direktyvą 2005/94/EB toje valstybėje narėje nustatytos apsaugos ir priežiūros zonos bei jose 
taikytinų apribojimų trukmė; 

(13)  todėl Įgyvendinimo sprendimas (ES) 2017/247 turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(14)  šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinio komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 priedas iš dalies keičiamas pagal šio sprendimo priedą. 
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(1) 2018 m. kovo 26 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2018/510, kuriuo iš dalies keičiamas Įgyvendinimo sprendimo (ES) 
2017/247 dėl apsaugos priemonių, susijusių su labai patogeniško paukščių gripo protrūkiais tam tikrose valstybėse narėse, priedas 
(OL L 83, 2018 3 27, p. 16). 



2 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 2018 m. balandžio 10 d. 

Komisijos vardu 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Komisijos narys  
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PRIEDAS 

Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2017/247 priedas iš dalies keičiamas taip:  

1) A dalyje Bulgarijai skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„Valstybė narė: Bulgarija 

Teritorija, kurią sudaro: Taikoma iki (pagal Direktyvos 2005/94/EB 29 straipsnio 
1 dalį) 

Yambol region, Municipality of Straldzha 

Zimnitsa 2018 4 26“   

2) B dalyje Bulgarijai skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„Valstybė narė: Bulgarija 

Teritorija, kurią sudaro: Taikoma iki (pagal Direktyvos 2005/94/EB 31 straipsnį) 

Yambol region:  

Municipality of Straldzha 

—  Zimnitsa 
Nuo 2018 4 27 iki 2018 5 6 

Municipality of Yambol 

—  Yambol 

2018 5 6“ 

Municipality of Straldzha 

—  Straldzha 

—  Vodenichene 

—  Dzhinot 

Municipality of Tundzha 

—  Mogila 

—  Veselinovo 

—  Kabile 

Sliven region: 

Municipality of Sliven 

—  Zhelyu Voivoda 

—  Blatets 

—  Dragodanovo 

—  Gorno Aleksandrovo   
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